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W sytuacji awaryjnej

W nagłych wypadkach pociągnij zaczep mechanizmu szybkiego 
zwalniania i odepchnij kosę, aby odłączyć wykaszarkę od podwójnej 
uprzęży.

Aby uniknąć odrzutu

Sektory „prawej połowy” stalowych ostrzy tnących nie mogą być 
używane do cięcia. Kontakt stalowego ostrza z twardymi przedmiotami 
podczas obracania się stalowego ostrza spowoduje odbicie narzędzia 
z powodu kierunku obrotu (zjawisko to nazywa się „odrzutem”).

• Nigdy nie dotykaj twardych przedmiotów, takich jak kamienie,
drzewa, kołki lub beton, obracającymi się stalowymi
elementami tnącymi. Jeżeli stalowe ostrze uderzy w takie
przedmioty, spowoduje odrzut. Nigdy nie tnij bardzo
twardego drewna i / lub roślin o dużej średnicy pnia za
pomocą stalowych ostrzy tnących, spowoduje to odrzut.
Odrzut powoduje utratę kontroli nad wykaszarką i kontakt
stalowych elementów tnących z operatorem lub osobami
postronnymi, powodując śmierć lub poważne obrażenia.
Powoduje to również zużycie, pękanie lub uszkodzenie
stalowych elementów tnących, które mogą pękać, a
wyrzucone kawałki stalowych elementów tnących mogą
uderzyć operatora lub osoby postronne, powodując śmierć
lub poważne obrażenia.

• Cięcie należy wykonywać tylko po przesunięciu kosy w lewo.
Sektor „prawej połowy” stalowego ostrza tnącego nie może
być używany do cięcia. Przesuwając go w prawo, nie koś
trawy. Uderzenie w twardy przedmiot w tym kierunku
spowoduje odrzut, śmierć lub poważne obrażenia.

• Jeśli stalowe ostrze tnące dotknie przeszkody, natychmiast
zatrzymaj silnik. Sprawdź stalowe ostrze tnące po
zatrzymaniu się elementu tnącego. Nigdy nie wznawiaj pracy
z uszkodzonymi lub uszkodzonymi stalowymi elementami
tnącymi.

PODWÓJNA 
UPRZĄŻ

ZATRZASK

ODRZUT

Wysuwanie nylonowej linki z głowicy

W przypadku tego rodzaju osprzętu tnącego linka nylonowa 
wysuwa się, gdy głowica z żyłką zostanie uderzona o ziemię 
podczas pracy silnika. Należy stosować z nim osłonę osprzętu 
tnącego z obcinakiem do linki.

Podczas przesuwania w lewo Podczas przesuwania w prawo

LEWA POŁOWA
(używana do cięcia)

PRAWA POŁOWA
(uderzenie w twardy przedmiont 
tym sektorem spowoduje odrzut)

OBCINAK 
LINKI

GŁOWICA Z 
ŻYŁKĄ 
NYLONOWĄ

UDERZ
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ZATRZYMANIE SILNIKA

1. Zwolnij spust przepustnicy.
2. Przestaw włącznik zapłonu do pozycji OFF.

UWAGA:

• Należy pamiętać, że osprzęt tnący obraca się bezwładnie jeszcze
przez chwilę po zatrzymaniu silnika.

• Upewnij się, że silnik jest zatrzymany, a element tnący przestał
się obracać przed umieszczeniem kosy spalinowej na ziemi.

 typy UEET, XEET typ LEET
OFF

OFF

WŁĄCZNIK ZAPŁONUWŁĄCZNIK 
ZAPŁONU 

3RVR4600.book  Page 26  Friday, November 1, 2019  10:16 AM



27 PL

KONSERWACJA

Okresowe kontrole i regulacja wykaszarki są niezbędne, aby 
zachować wysoką wydajność. Regularna konserwacja pomoże 
również przedłużyć żywotność. Wymagane interwały serwisowe i 
rodzaj konserwacji, którą należy wykonać, opisano w 
harmonogramie konserwacji.
Aby zapewnić dłuższą eksploatację i wydajność, utrzymuj dolną 
część osłony przystawki do cięcia w czystości i wolną od 
nagromadzonych ścinków trawy, myjąc ją wężem po każdym 
użyciu i / lub czyszcząc szczotką drucianą i skrobakiem.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek czynności
konserwacyjnych należy ustawić kosę na płaskiej
powierzchni, upewnić się, że przystawka tnąca jest
zatrzymana, i ustawić włącznik zapłonu w pozycji OFF, aby
mieć pewność, że silnik nie uruchomi się przypadkowo.

• Wykaszarka powinna być serwisowana przez autoryzowany
serwis, chyba że właściciel ma odpowiednie narzędzia i dane
serwisowe i uważa, że ma kwalifikacje mechaniczne.

UWAGA:

• Do konserwacji lub naprawy używaj oryginalnych części Hondy
lub ich odpowiedników. Części zamienne, które nie są 
równoważnej jakości, mogą uszkodzić wykaszarkę.

• Aby uniknąć obrażeń, zamontuj osłonę elementow tnących na
stalowych ostrzach przed serwisowaniem wokół stalowych ostrzy 
tnących.

Aby zainstalować osłonę elementu tnącego, patrz strona 14.

HARMONOGRAM DZIAŁAŃ KONSERWACYJNYCH

(1) Serwisuj częściej jeśli korzystasz w zapylonym środowisku.
(2) Te elementy powinny być serwisowane przez autoryzowany, 

serwis chyba że masz odpowiednie narzędzia i jesteś 
biegły mechanicznie. Procedury serwisowe znajdują się w 
instrukcjach serwisowych Hondy.

(3) Zapisu godziny pracy w celu ustalenia właściwych 
interwałów działań serwisowych.

(4) Te elementy zużywające się powinny zostać wymienione  
      nawet po krótkim czasie, jeśli to konieczne.
(5) typ XEET (odpowiedni typ)

Częstotliwość

INTERWAŁ SERWISOWY (3)

Każde 

użycie

Pierwszy
miesiąc 

lub 

10 godz.

Co  
3 m-ce 

lub 

25 godz.

Co  
6 m-cy 

lub 

50 godz.

Co  
rok
lub 

100 godz.

Co 

2 lata
lub 

300 godz.

StronaPrzeprowadzaj co wskazaną liczbę 
miesięcy lub przepracowanych godzin, 
w zależności co nastąpi pierwsze

Olej silnikowy
Sprawdź poziom o 14

Wymień o o 31

Filtr powietrza

Sprawdź o 15

Oczyść o (1) 31

Wymień o 31

Świeca 
zapłonowa

Sprawdź - wyreguluj o (2) -

Wymień o (2) -

Linka przepustnicy/ 

spust sterowania 

przepustnicą
Sprawdź o 16

Działanie 

włącznika zapłonu o 22

Podwójna 

uprząż Sprawdź o 19

Element 
tnący

Sprawdź 

(jeśli konieczne - 
wymień)

o 18

Osłona 

elementu 

tnącego
Sprawdź o 16

Jałowy / Sprzęgło      Sprawdź o 22

Żeberka 
chłodzące silnika o (1)(2) -

Nakrętki, śruby 

mocowania

Sprawdź 

(dokręć, jeśli 
trzeba)

o 18

Zbiornik paliwa Oczyść o 32

Filtr paliwa Sprawdź o 32

Okładzina i bęben 

sprzęgła Sprawdź o (2)(4) -

Zużycie 

głowicy 

przekładni
Sprawdź o (2) -

Głowica 

przekładni
Sprawdź - oczyść o 17

Nasmaruj o 32

Obroty jałowe Sprawdź - wyreguluj o (2) -

Luzy 
zaworowe

Sprawdź - 
wyreguluj o (2) -

Komora 
spalania Oczyść Co 2 lata lub co 300 godzin (2) -

Przewody paliwowe Sprawdź Co rok lub co 100 godz. (Jeśli konieczne - wymień) (2) -

Przewody olejowe Sprawdź Co 2 lata (Jeśli konieczne - wymień) (2) -

Amortyzatory 

tłumika drgań (5)
Sprawdź - 
wyreguluj

o (2) -
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WYMIANA ELEMENTU TNĄCEGO

• Aby uniknąć poważnych obrażeń ciała, upewnij się, że
włącznik silnika znajduje się w pozycji OFF, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu.

• Ze względów bezpieczeństwa przed uruchomieniem silnika
sprawdź ostrze tnące pod kątem zużycia i uszkodzeń oraz
sprawdź dokręcenie osprzętu tnącego. Obsługa wykaszarki
ze zużytym, popękanym lub uszkodzonym narzędziem
tnącym może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie
sprzętu. Zużyte, pęknięte lub uszkodzone ostrze może
pęknąć, a elementy uszkodzonego ostrza mogą uderzyć
operatora lub osoby postronne, powodując śmierć lub
poważne obrażenia.

Głowica żyłkowa

Demontaż:

1. Przestaw włącznik zapłonu do pozycji OFF i zatrzymaj silnik.
2. Włóż klucz imbusowy 4 mm w otwór narzędzia blokującego.

Obracaj stalowymi ostrzami, aż poczujesz, że klucz
imbusowy wpada w otwór przekładki A. Upewnij się, że
stalowe ostrze tnące się nie obraca.

3. Obróć głowicę żyłkową zgodnie z ruchem wskazówek zegara,
aby zdjąć ją z głowicy przekładni.

Instalacja:

1. Upewnij się, że przekładka A jest zainstalowana na głowicy
transmisyjnej.

2. Włóż klucz imbusowy 4 mm w otwór narzędzia blokującego, 
aby śruba napędowa się nie obracała.

KLUCZ IMBUSOWY 
4 mm

PRZEKŁADKA A

OTWÓR 
NARZĘDZIA 
BLOKUJĄCEGO

GŁOWICA ŻYŁKOWA

KLUCZ 
IMBUSOWY 4 mm

Włóż klucz imbusowy 
w otwór narzędzia 
blokującego

OTWÓR NARZĘDZIA 
BLOKUJĄCEGO

ŚRUBA NAPĘDOWA

PRZEKŁADKA A

3. Obróć głowicę zyłkową w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara, aby zainstalować ją na głowicy przekładni.

Wymiana głowicy żyłkowej

• Nigdy nie zastępuj linki nylonowej linką z innego materiału,
na przykład drutem stalowym.

typy UEET, LEET:

Zalecane parametry linki nylonowej:
Standardowa średnica żyłki nylonowej: 2,7 mm (0,11 cala), 
Maksymalna długość: 6,0 m (19,7 stóp)

1. Ściągnij pokrywę z obudowy. Naciśnij dwa zatrzaski
obudowy i pociągnij w dół pokrywę.

2. Wyciągnij szpulę z pokrywy i usuń resztę nylonowej linki.

3. Przygotuj odpowiednią długość nylonowej linii i złóż ją na pół
wzdłuż.

4. Umieść środek nylonowej linii w wycięciu w szpuli i zwiń
nylonową linkę, obracając w określonym kierunku.

GŁOWICA ŻYŁKOWA

Wciśnij

Pociągnij

ZATRZASK

OBUDOWA

POKRYWA

ZATRZASK

Wciśnij

SZPULA

POKRYWA

KIERUNEK NAWIJANIA

NACIĘCIE

LINKA NYLONOWA
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5. Przytrzymaj nylonowe żyłki wycięciach przytrzymujących na
zewnętrznym kołnierzu szpuli. Pozostaw 10 cm żyłki
wystających z wycięć. Nie pozwól, aby żyłka się poluzowała.

6. Umieść szpulę na osłonie w pozycji, w której nacięcia
przytrzymujące żyłkę zrównają się z oczkami w pokrywie.
Przełóż żyłkę przez oczka przekładając przez szczeliny w górnej
części oczek.

7. Zrównaj oczko ze szczeliną oczka obudowy i zainstaluj
pokrywę w obudowie.

WAŻNE:

Upewnij się, że zatrzaski obudowy całkowicie rozpościerają się w 
każdym oknie pokrywy.

WYCIĘCIA 
TRZYMAJĄCE 
ŻYŁKĘ WYCIĘCIA 

TRZYMAJĄCE 
ŻYŁKĘ 

WYCIĘCIA TRZYMAJĄCE 
ŻYŁKĘ SZCZELINA

POKRYWA

SZPULA
OCZKO

SZCZELINA OCZKA

OCZKO

OKIENKO W POKRYWIE

ZATRZASK 
OBUDOWY

ZATRZASK 
OBUDOWY

OKIENKO W POKRYWIE

Zatrzaski całkowicie 
rozpostarły się w okienku

typ XEET:

Zalecane parametry żyłki nylonowej:
Standardowa średnica żyłki nylonowej: 3,0 mm (0.12 in), 
Maksymalna długość: 5.0 m (16.4 ft)

1. Zrównaj  z oczkiem.

2. Przygotuj odpowiednią długość żyłki nylonowej. Włóż nylonową
linkę do oczka z lewej strony, jak pokazano na rysunku. Wsuwanie
jej z tego kierunku sprawia, że wypychanie linki na drugą stronę
otworu jest płynne.

3. Popchnij nylonową linkę, aby jej koniec wychodził z drugiej
strony oczka.

4. Wyciągnij nylonową linkę i wyreguluj tak, aby jej długość po
obu stronach była taka sama.

5. Trzymając szpulę, obróć pokrywę w określonym kierunku o pół
obrotu, aby zwinąć nylonową żyłkę.
Pociągnij za obie strony nylonowej linki, aby mocno zacisnąć linkę w
szpuli, a następnie obróć pokrywę o pół obrotu i ponownie pociągnij
nylonową linkę. Powtórz tę procedurę 2 lub 3 razy. Następnie obróć
pokrywę, aż nadwyżka z każdej strony wyniesie około 10 cm (4 cale)

OCZKO

ZNAK

Popchnij 
aby włożyć

OCZKO
TRASA 

ŻYŁKI NYLONOWEJ

OCZKO

Obróć pokrywę o 
pół obrotu

Pociągnij oba końce 
linki nylonowej

Powtórz 2 lub 3 razy

Obróć pokrywę 
aby zwinąć linkę NADMIAR LINKI

(ok. 10 cm (4 in))
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NAKRĘTKA OSTRZA 
TNĄCEGO

 30 PL

Wymiana stalowych ostrzy tnących 

UWAGA:

• Zakładaj rękawice robocze , aby chronić ręce podczas
serwisowania w pobliżu elementy tnącego.

• Aby uniknąć obrażeń, zamontuj osłonę elementu tnącego na
stalowe ostrze przed serwisowaniem wokół elementu tnącego.

Aby zainstalować osłonę elementu tnącego, patrz strona 14. 

Zdejmowanie:

1. Przestaw włącznik zapłonu do pozycji OFF i zatrzymaj silnik.
2. Włóż klucz imbusowy 4 mm w otwór narzędzia blokującego.

Obracaj stalowymi ostrzami, aż poczujesz, że klucz imbusowy
wpada w otwór przekładki A. Upewnij się, że stalowe ostrze
tnące się nie obraca.

3. Poluzuj nakrętkę ostrza tnącego. Śruba napędowa i narzędzie
tnące posiadają gwint lewy. Obróć zgodnie z ruchem
wskazówek zegara, aby poluzować. Zwróć uwagę na kolejność i
orientację części podczas ich zdejmowania.

KLUCZ IMBUSOWY 
4 mm

PRZEKŁADKA A

OTWÓR 
NARZĘDZIA 
BLOKUJĄCEGO

ŚRUBA NAPĘDOWA

STALOWE 
OSTRZE TNĄCE 
(3-ZĘBY)
PRZEKŁADKA B

STABILIZATOR

KLUCZ IMBUSOWY        
4 mm
GŁOWICA PRZEKŁADNI 
PRZEKŁADKA A

OSŁONA ELEMENTU 
TNĄCEGO

NAKRĘTKA OSTRZA 
TNĄCEGO

Stalowe ostrza tnące (3-zęby):

ŚRUBA NAPĘDOWA

STALOWE 
OSTRZE TNĄCE 
(4-ZĘBY)

PRZEKŁADKA B

STABILIZATOR

PRZEKŁADKA A

OSŁONA 
ELEMENTU 
TNĄCEGO

KLUCZ IMBUSOWY       
4 mm
GŁOWICA PRZEKŁADNI

Opcjonalne stalowe ostrza tnące (4-zęby):

ŚRUBA NAPĘDOWA

STALOWE 
OSTRZE TNĄCE
(PIŁA 
TARCZOWA)

PRZEKŁADKA B

STABILIZATOR

PRZEKŁADKA A

OSŁONA 
ELEMENTU 
TNĄCEGO

KLUCZ IMBUSOWY
4 mm
GŁOWICA PRZEKŁADNI

Opcjonalne stalowe ostrza tnące (piła tarczowa):
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Instalacja:

Aby zainstalować stalowe element tnący, patrz strona 10. 
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WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO 

WAŻNE:

• Uruchomienie silnika przy niskim poziomie oleju spowoduje
poważne uszkodzenie silnika.

• Stosowanie oleju bezdetergentowego lub oleju do silników 2-
suwowych może skrócić żywotność silnika.

WAŻNE:

Zlewaj olej, gdy silnik jest jeszcze ciepły, aby zapewnić szybkie i 
całkowite opróżnienie.

1. Sprawdź, czy korek wlewu paliwa jest dokręcony.
2. Zdejmij korek wlewu oleju i spuść olej do zbiornika oleju,

przechylając silnik w kierunku szyjki wlewu oleju.

3. Uzupełnij zalecanym olejem do górnego poziomu (krawędź
szyjki wlewu oleju).

4. Zainstaluj korek wlewu oleju.

Po pracy ze zużytym olejem umyj ręce mydłem i wodą.

WAŻNE:
Zużyty olej silnikowy należy utylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska. Zalecamy zabranie go do szczelnego pojemnika do 
lokalnego punktu serwisowego w celu regeneracji. Nie wyrzucaj go 
do śmieci ani nie wylewaj do gruntu.

KOREK WLEWU 
PALIWA

SZYJKA WLEWU 
OLEJU

GÓRNY POZIOM
(krawędź szyjki 
wlewu oleju)

KOREK WLEWU
OLEJU SILNIKOWEGO

GÓRNY POZIOM

ILOŚĆ OLEJU SILNIKOWEGO: 130 cm3 (0.13 L, 0.11 Imp qt) 

SZYJKA WLEWU OLEJU

Zalecany olej silnikowy

Używaj oleju do silników 4-suwowych, który spełnia lub przekracza 
wymagania dla klasyfikacji API SE lub wyższej (lub równoważnej). 
Zawsze sprawdzaj etykietę serwisową API na zbiorniku oleju, aby 
upewnić się, że zawiera litery SE lub wyższe (lub równoważne).
SAE 10W-30 jest zalecany do ogólnego użytku. Oleje o innej 
lepkości pokazane na wykresie mogą być użyte, gdy średnia 
temperatura w twoim obszarze mieści się w podanym zakresie.

Specyfikacja oleju smarowego niezbędnego do utrzymania 
wydajności układu kontroli emisji: oryginalny olej Hondy.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

Brudny filtr powietrza ogranicza przepływ powietrza do gaźnika. 
Aby zapobiec nieprawidłowemu działaniu gaźnika, należy regularnie 
serwisować filtr powietrza. Serwisuj częściej podczas pracy 
wykaszarki w bardzo zapylonych miejscach.

Nigdy nie używaj benzyny lub rozpuszczalników o niskiej 
temperaturze zapłonu do czyszczenia wkładu filtra 
powietrza. Może to spowodować pożar lub wybuch.

Wyjmij wkład filtra powietrza, aby go wyczyścić.
Aby wyjąć wkład filtra powietrza, patrz strona 15.

Uderz kilka razy papierowym elementem filtra powietrza w twardą 
powierzchnię, aby usunąć brud lub przedmuchaj sprężonym 
powietrzem [nieprzekraczającem 200 kPa (2,0 kgf / cm2, 29 psi)] 
przez element czyszczący od strony korpusu filtra powietrza. 
Nigdy nie próbuj wyszczotkować brudu; szczotkowanie wepchnie 
brud głębiej w włókna. Wymień wkład filtra powietrza, jeśli jest 
nadmiernie zabrudzony. 

Po wyczyszczeniu filtra filtra powietrza zainstaluj go bezpiecznie 
w korpusie filtra powietrza.
Aby zainstalować wkład filtra powietrza, patrz strona 15.

WAŻNE:

Nigdy nie uruchamiaj silnika bez filtra powietrza; spowoduje to 
szybkie zużycie silnika.

TEMPERATURA ZEWNĘTRZNA
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FILTR PALIWA I CZYSZCZENIE ZBIORNIKA PALIWA

• Benzyna jest wyjątkowo łatwopalna i wybuchowa w
określonych warunkach.

• Serwisuj w dobrze wentylowanym pomieszczeniu przy
wyłączonym silniku. Nie pal ani nie pozwól, aby płomienie
lub iskry w obszarze, w którym tankowano silnik lub w
którym przechowywana była benzyna.

• Uważaj, aby nie rozlać paliwa podczas tankowania. Rozlane
paliwo lub opary paliwa mogą się zapalić. W przypadku
rozlania paliwa upewnij się, że obszar jest suchy przed
uruchomieniem silnika.

• Unikaj powtarzającego się lub długotrwałego kontaktu ze
skórą lub wdychania oparów.

• TRZYMAJ POZA ZASIĘGIEM DZIECI.

Pamiętaj, że zatkany filtr paliwa może powodować słabe działanie 
silnika. Woda i kurz, brud lub zanieczyszczony materiał w 
zbiorniku paliwa powodują niską wydajność silnika.

1. Upewnij się, że korek wlewu oleju silnik. jest dobrze dokręcony.
2. Zdejmij korek wlewu paliwa i zlej benzynę do pojemnika,

przechylając silnik w kierunku szyjki wlewu paliwa.

3. Delikatnie wyciągnij filtr paliwa za pomocą drutu (takiego jak
wyprostowany spinacz biurowy) z szyjki wlewu paliwa.

4. Sprawdź, czy filtr paliwa nie jest zabrudzony. Jeśli filtr paliwa jest
brudny, umyj go delikatnie niepalnym lub o wysokiej
temperaturze zapłonu rozpuszczalnikiem. Jeśli filtr paliwa jest
nadmiernie zabrudzony, wymień go.

5. Usuń wodę i brud ze zbiornika paliwa, przepłukując wnętrze
zbiornika paliwa niepalnym lub o wysokiej temperaturze zapłonu
rozpuszczalnikiem.

6. Włóż filtr paliwa do zbiornika paliwa i dokręć korek wlewu paliwa.

SZYJKA WLEWU PALIWA KOREK WLEWU 
OLEJU 
SILNIKOWEGO

KOREK WLEWU 
PALIWA

TACKA ZLEWOWAPrzelej benzynę do 
certyfikowanego 
karnistra

FILTR PALIWA

DRUT

SPRAWDZENIE PRZEWODOW PALIWOWYCH

Sprawdź, czy przewody paliwowe nie są popękane i czy nie uległy 
uszkodzeniu oraz upewnij się, że nie ma wycieków paliwa z 
przewodów paliwowych. Jeśli zauważysz jakiekolwiek nienormalne 
objawy na przewodach paliwowych, skontaktuj się ze sprzedawcą.

SMAROWANIE GLOWICY PRZEKŁADNI

• Aby uniknąć poważnych obrażeń ciała, upewnij się, że
wyłącznik silnika znajduje się w pozycji OFF, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu.

UWAGA:

• Zakładaj rękawice robocze, aby chronić ręce podczas
serwisowania w pobliżu elementy tnącego.

1. Wykręć śrubę głowicy przekładni.
2. Aplikuj smar aż zacznie wypływać z głowicy przy powolnym

przekręcaniu elementu tnącego.
Maksymalna ilość smaru
Typy UEET, LEET: 14.5 g (0.51 oz)
Typ XEET: 19.0 g (0.67 oz)

3. Dokładnie zainstaluj śrubę.
Mocno dokręć śrubę. Moment dokręcenia śruby 6.9 N∙m (0.7
kgf∙m)
Zalecany smar: Lithium Complex Moly, NLGI klasa 2 =
penetracja ok. 290 (odpowiednik Molynoc No.2 JXTG Nippon
Oil & Energy Corporation)

PRZEWODY 
PALIWOWE

ŚRUBA

GŁOWICA 
PRZEKŁADNI
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TRANSPORT 

UWAGA:

• Aby uniknąć obrażeń ciała, przed transportem kosy należy
zamontować osłonę stalowego elementu tnącego.

Aby zainstalować osłonę elementu tnącego, patrz strona 14.

Zawsze przestaw włacznik zapłonu w położenie OFF. Upewnij się, 
że korek wlewu paliwa jest dobrze dokręcony, a silnik jest chłodny.

RĘCZNE PRZENOSZENIE WYKASZARKI

Zamocuj wykaszarkę do zaczepie podwójnej uprzęży i przytrzymaj 
za rączki uchwytu lub chwyć wał transmisyjny, aby nieść go z 
dobrym wyważeniem.

TRANSPORTOWANIE WYKASZRKI SAMOCHODEM

Zabezpiecz wykaszarkę na poziomie i upewnij się, że się nie 
poruszy ani nie spadnie.
W przypadku typów UEET i XEET w razie potrzeby złóż kierownicę 
(patrz strona 13).

PODWÓJNA UPRZĄŻ

WAŁEK 
PRZEKŁADNI

RĄCZKI UCHWYTU

Przenoszenie za pomocą rączek uchwytu:

Zawieś wykaszarkę na 
zaczepie

Przenoszenie za uchwyt wału napędowego:

Trzymaj za wałek przekładni w 
wyważonej pozycji

WAŁEK 
PRZEKŁADNI

MAGAZYNOWANIE

Właściwe przygotowanie do przechowywania jest niezbędne, aby 
wykaszarka zachowała bezawaryjność i dobry wygląd. Poniższe 
kroki pomogą zapobiec uszkodzeniu kosy przez rdzę i korozję.

UWAGA:

• jeśli wykaszarka dopiero co pracowała, silnik będzie bardzo
gorący; pozwól mu ostygnąć przed kolejnymi czynnościami.

• Umieść wykaszarkę na rownej nawierzchni i upewnij się, że
włącznik zapłonu silnika ustawiony jest w pozycji OFF, aby 
zapewnić, że nie uruchomi się przypadkowo.

OCZYŚĆ WYKASZARKĘ
Oczyść wszystkie zewnętrzne powierzchnie, wykonaj ew. 
zaprawki malarskie i posmaruj lekką warstwą oleju inne miejsca, 
które mogą rdzewieć.

ZLEJ PALIWO

• Benzyna jest wysoce łatwopalna i wybuchowa w niektórych
warunkcah.

• Serwisuj w dobrze wentylowanym pomieszczeniu z
wyłączonym silnikiem. Nie pal ani nie pozwól, aby płomienie
lub iskry w obszarze, w którym tankowano silnik lub w
którym przechowywana była benzyna.

• Uważaj, aby nie rozlać paliwa podczas tankowania. Rozlane
paliwo lub opary paliwa mogą się zapalić. W przypadku
rozlania paliwa upewnij się, że obszar jest suchy przed
uruchomieniem silnika.

• Unikaj powtarzającego się lub długotrwałego kontaktu ze
skórą lub wdychania oparów.

• PRZECHOWUJ POZA ZASIEGIEM DZIECI.

1. Upewnij się, że korek wlewu oleju silnikowego jest dobrze
dokręcony.

2. Wykręć korek wlewu paliwa i zlej paliwo do pojemnika,
przechylając silnik w kierunku szyjki wlewu paliwa.

SZYJKA WLEWU PALIWA KOREK WLEWU 
OLEJU 
SILNIKOWEGO

KOREK WLEWU 
PALIWA

TACKA ZLEWOWAPrzelej benzynę do 
certyfikowanego 
karnistra
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3. Naciśnij pompę zalewającą kilka razy, aż całe paliwo
wróci do zbiornika paliwa.

4. Ponownie przechyl silnik w stronę szyjki wlewu paliwa, aby
zlać paliwo pozostałe w zbiorniku paliwa do pojemnika.

5. Po całkowitym spuszczeniu paliwa dokręć mocno korek wlewu
paliwa.

6. Uruchom silnik i pozwól mu pracować, aż się zgaśnie z
powodu braku paliwa.

WAŻNE:

• Stara, zanieczyszczona benzyna może spowodować
nieoczekiwane uszkodzenie silnika.

• Benzyna powinna być przechowywana w czystym pojemniku
przeznaczonym wyłącznie na benzynę.

• Benzyna powinna być przechowywana w chłodnym i dobrze
wentylowanym miejscu.

• Nie przechowuj ani nie transportuj benzyny w butelkach PET [poli
(tereftalan etylenu)].

WYMIEŃ OLEJ SILNIKOWY

Aby wymienić olej silnikowy, patrz strona 31.

UWAGA:

Silnik będzie bardzo gorący, jeśli dopiero co pracował. Przed 
kontynuowaniem poczekaj, aż ostygnie.

OCZYŚĆ FILTR POWIETRZA

Aby oczyścić filtr powietrza, patrz strona 31.

POWOLI POCIĄGNIJ RĄCZKĘ STARTERA

Pociągnij powoli rączkę rozrusznika, aż wyczuwalny będzie opór. 
Przechowywanie w tej pozycji zapobiega korozji wewnętrznej.

POKRYJ OLEJEM STALOWE OSTRZA TNĄCE

Pokryj delikatnym filmem olejowym stalowe ostrza, aby zapobiec 
ich korozji.

PRZECHOWYWANIE

Zamknij ssanie (przesuń dźwignię ssania w górę) i załóż osłonę 
elementu tnącego.
W przypadku typów UEET i XEET w razie potrzeby złóż kierownicę 
(patrz strona 13).
Zakryj wykaszarkę, aby nie dopuścić do zakurzenia.
W przypadku przechowywania urządzenia w pozycji pionowej 
strona z silnikiem powinna znajdować się niżej, aby zapobiec 
spadnięciu podczas przechowywania.

Przed użyciem podkaszarki należy odpowiednio przeprowadzić 
sprawdzenie wstępne.

POMPKA PALIWA

USUWANIE USTEREK 

SILNIK NIE CHCE SIĘ URUCHOMIĆ

TRUDNY ROZRUCH LUB SPADEK MOCY

OBROTY SILNIKA FALUJĄ

SILNIK SIĘ PRZEGRZEWA

WYKASZARKA NADMIERNIE WIBRUJE

RĄCZKA STERUJĄCA WIBRUJE NADMIERNIE (TYP XEET)

W sprawie możliwych przyczyn, które nie zostały wymienione 
w tym podręczniku, skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

1. Brak paliwa. Strona 15
2. Włącznik silnika w pozycji OFF. Strona 23

3. Niewłaściwie wkręcona lub rozłączona
świeca zapłonowa

-

4. Zła lub źle wyregulowana świeca zapłon. -

5. Silnik zalany. Wykręć świecę zapłonową,
osusz szmatką i wkręć ponownie.

-

6. Filtr paliwa brudny. Oczyść go. Strona 32

1. Zabrudzony filtr powietrza. Strona 31
2. Zanieczyszczenia w zbiorniku paliwa. Strona 32
3. Woda w zbiorniku paliwa i w paliwie. Strona 32
4. Zatkany odpowietrzacz korka wlewu

paliwa i/lub gaźnik zatkany.
-

5. Silnik jest gorący; ssanie jest zamknięte.
Otwórz ssanie.

Strona 23

1. Zła lub źle wyregulowana świeca zapłon. -

2. Zabrudzony filtr powietrza. Strona 31

1. Źle wyregulowana szczelina świecy zapł. -

2. Zabrudzony filtr powietrza. Strona 31
3. Żeberka chłodzące silnika zablokwoane. -

4. Zbyt niski poziom oleju silnikowego. Strona 14
5. Koło pasowe startera zanieczyszczone

ścinkami trawy itp.
-

1. Stalowe ostrza tnące niewłaściwie
wyważone lub element tnący
nieprawidłowo zamontowany.

-

2. Poluzowane śruby silnika. -

1. Komora pływaka stała się
niewystarczająca z powodu ześlizgnięcia
się gumowego mocowania.

-

2. Komora pływaka stała się
niewystarczająca z powodu uszkodzenia
gumowego mocowania.

-
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AKCESORIA

CZĘŚCI ZAMIENNE, MATERIAŁY EKSPLOATACYJNE

Różne akcesoria są dostarczane z maszyną lub są 
dostępne jako opcje, w zależności od modelu.
Gdy potrzebujesz tych akcesoriów lub części, skontaktuj się 
ze sprzedawcą w celu zakupu.

UEET LEET XEET

Koszenie i podkaszanie

Element Głowica z żyłką tnącą

Nr części 72560-VL6-P31
72560-

VR4-E21

Cierniste zywopłoty i krzaki

Element Standardowe stalowe ostrze 
tnące (3-zębne)

Nr części 72511-VL6-P31
72511-

VR4-E21

Duże powierzchnie trawy

Element Opcjonalne stalowe ostrze 
tnące (4-zęby)

Nr części 72511-VF9-E32 (Φ230 mm)

72512-VL6-P31 (Φ255 mm)

Splątane krzewy i krzaki
(opcjonalnie dla typu UEET i XEET)

Element Opcjonalne stalowe ostrze 
tnące (piła tarczowa)

Nr części 72511-

VL6-H31
-

72511-

VL6-H31

Standardowa osłona elementu tnącego dlagłowicy zyłkowej i 
stalowych ostrzy (3-zęby, 4-zęby)

Element Standard cutting attachment guard

Nr części 76240-VR4-E01

Opcjonalna osłona elementu tnącego dla ostrza stalowego 
(piła tarczowa)

Element Optional cutting attachment guard

Nr części 76247-

VL6-J31
-

76247-

VL6-J31

Osłona ostrza tnącego dla ostrza stalowego (3-zębnego) typ 
UEET i LEET i wszystkich ostrzy opcjonalnych

Element Osłona ostrza tnącego

Nr części 72534-VJ3-681

Osłona ostrza tnącego dla ostrza stalowego (3-zębnego) typ XEET

Element Osłona ostrza tnącego

Nr części 72534-VR4-E21

Ilustracje w tej tabeli są odniesieniami wizualnymi. Wygląd może 
różnić się od rzeczywistego produktu.

Dla własnego bezpieczeństwa surowo zabrania się 
instalowania jakichkolwiek innych narzędzi niż wymienione 
powyżej i specjalnie zaprojektowanych do modelu i typu kosy 
spalinowej.
UTYLIZACJA
Aby chronić środowisko, nie wyrzucaj tego produktu, akumulatora, 
oleju silnikowego itp. beztrosko, z odpadami komunalnymi. 
Przestrzegaj lokalnych przepisów i rozporządzeń lub skonsultuj się 
z autoryzowanym sprzedawcą Hondy.

INFORMACJE TECHNICZNE
MODYFIKACJA USTAWIEŃ GAŹNIKA DO PRACY NA 
DUŻYCH WYSOKOŚCIACH

Na dużych wysokościach standardowa mieszanka paliwowo-
powietrzna gaźnika będzie zbyt bogata. Wydajność spadnie, a 
zużycie paliwa wzrośnie. Bardzo bogata mieszanka spowoduje 
także zanieczyszczenie świec zapłonowych i utrudni rozruch. 
Praca na wysokości, która różni się od wysokości, na której silnik 
został certyfikowany, przez dłuższy czas może zwiększyć emisje. 
Wydajność na dużych wysokościach można poprawić, 
wprowadzając określone modyfikacje gaźnika. Jeśli zawsze 
pracujesz na wykaszarce na wysokości powyżej 610 m, poproś 
sprzedawcę serwisu o wykonanie modyfikacji gaźnika. Ten silnik, 
pracujący na dużych wysokościach z modyfikacjami gaźnika do 
stosowania na dużych wysokościach, będzie spełniał każdy 
standard emisji przez cały okres użytkowania.
Nawet przy modyfikacji gaźnika moc silnika spadnie o około 3,5% 
na każde 300 m wzrostu wysokości. Wpływ wysokości na moc 
będzie większy niż ten, jeśli nie zostanie wykonana modyfikacja 
gaźnika.

UWAGA:

Kiedy gaźnik zostanie zmodyfikowany do pracy na dużych 
wysokościach, mieszanka paliwowo-powietrzna będzie zbyt uboga 
do użycia na niskich wysokościach. Praca na wysokościach poniżej 
610 m ze zmodyfikowanym gaźnikiem może spowodować 
przegrzanie silnika i jego poważne uszkodzenie. Do użytku na 
niskich wysokościach, udaj się do serwisu aby przywrócić gaźnik 
do oryginalnych ustawień fabrycznych.

Części zamienne

Element Filtr powietrza

Nr części 17211-Z3F-000

Element Świeca zapłonowa

Nr części 31915-Z0H-003

Element Linka rozrusznika ręcznego

Nr części 28462-ZM3-003

Materiały eksploatacyjne

Element Olej silnikowy

Nr części 08221-888-010MP
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DANE TECHNICZNE

* Moc znamionowa silnika wskazana w tym dokumencie to moc wyjściowa netto testowana na silniku produkcyjnym dla modelu silnika
GX50T i zmierzona zgodnie z SAE J1349 przy 7000 obr/min (Moc netto) SAE J1349 i 5000 obr/min (maks. Moment obrotowy netto).
Silniki produkcji seryjnej mogą różnić się od tej wartości. Rzeczywista moc wyjściowa silnika zainstalowanego w maszynie końcowej 
będzie się różnić w zależności od wielu czynników, w tym prędkości roboczej silnika w zastosowaniach, warunków otoczenia, 
konserwacji i innych zmiennych.

** Niniejszy pomiar CO2 jest wyniekiem w ustalonym cyklu badań w warunkach laboratoryjnych silnika macierzystego, 
reprezentującego typ silników (rodzinę silników) i nie powinien sugerować ani gwarantować wydajności konkretnego silnika.

MODEL UMK450E
TYP UEET LEET XEET

Kod opisowy HAMF HANF HAMF
Funkcja Wykaszanie trawy, zarośli i krzewów
URZĄDZENIE
Typ uchwytu Rowerowy Pałąkowy Rowerowy
Typ sprzęgła Sprzęgło odśrodkowe
Element tnący
(Głowica z żyłką nylonową)

Typ Głowica z nylonową żyłką tnącą, Tap & Go

Średnica obudowy 444 mm (17.5 in)

Element tnący 
(ostrze stalowe)

Typ Ostrze 3-zębne
Wymiary zew. 255 mm (10.0 in) 303 mm (11.9 in)

Wymiary
Długość x Szerokość x 

Wysokość

Głowica z żyłką 1870 x 670 x 520 mm 
(73.6 x 26.4 x 20.5 in)

1870 x 385 x 280 mm 
(73.6 x 15.2 x 11.0 in)

1880 x 670 x 585 mm 
(74.0 x 26.4 x 23.0 in)

Stalowe ostrze tnące 

(3-zębne)

1905 x 670 x 510 mm 
(75.0 x 26.4 x 20.1 in)

1905 x 385 x 280 mm 
(75.0 x 15.2 x 11.0 in)

1925 x 670 x 570 mm 
(75.8 x 26.4 x 22.4 in)

Sucha masa (bez el.tnącego, oleju i paliwa) 8.1 kg
(17.9 lbs)

7.7 kg
(17.0 lbs)

9.4 kg
(20.7 lbs)

Obroty elementu tnącego
(Obroty maksymalne 

kompletnego urządzenia 
bez obciążenia)

Głowica z żyłką 7,100 obr/min (rpm) 7,100 obr/min (rpm) 7,400 obr/min (rpm)

Stalowe ostrze tnące 
(3-zębne) 8,150 obr/min (rpm) 8,150 obr/min (rpm) 7,900 obr/min (rpm)

SILNIK
Model GX50T
Kod opisowy GCCFT
Typ 4 suwowy, górnozaworowy, 1-cylindrowy, wymuszony obieg powietrza
Pojemność skokowa 47.9 cm3 (2.9 cu-in)
Średnica x skok 43.0 x 33.0 mm (1.69 x 1.30 in)
Moc netto* (SAE J1349) 1.4 kW (2.0 PS)/7,000 min-1 (rpm)
Maks. moment obrotowy netto silnika* (SAE J1349) 2.2 N·m (0.22 kgf·m, 1.6 lbf·ft)/5,000 min-1 (rpm)
Maksymalne obroty bez obciążenia mniejsze niż 10,000 min-1 (rpm)
Obroty jałowe 3,100±200 min-1 (rpm)
Olej silnikowy do silników 4-suwowych, API klasy SE lub wyższej (lub równoważny), SAE 10W-30
Ilość oleju silnikowego 130 cm3 (0.13 L, 0.11 Imp qt)
Paliwo Benzyna bezołowiowa E10
Pojemność zbiornika paliwa 630 cm3 (0.63 L, 0.55 Imp qt)
Zapłon Iskrownik tranzystorowy
Typ i marka świecy zapłonowej NGK CMR5H
Gaźnik membranowy
Emisja dwutlenku węgla (CO2) ** Patrz "CO2 Information List" na www.honda-engines-eu.com/co2
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HAŁAS

Równoważny poziom ciśnienia 
hałasu na stanowisku operatora
(2006/42/EC, ISO 22868: 2011) 

(dB(A))

Zmierzony poziom mocy 
akustycznej (2000/14/EC)

(dB(A))

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej

(2000/14/EC)

(dB(A))

Typy
Niepewność 

pomiarowa 
(dB(A))

Niepewność 

pomiarowa 
(dB(A))

UEET

Głowica z żylką tnącą 96.0 2.3 108.4 2.3 112

Stalowe ostrze tnące (3-zębne) 94.1 1.6 103.0 1.6 112

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ255 mm) (Opcja) 94.2 2.3 103.1 2.3 112

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ230 mm) (Opcja) 94.3 1.9 103.1 1.9 112

Stalowe ostrze tnące (piła tarczowa) (Opcja) 94.7 6.4 106.1 6.4 112

LEET

Głowica z żylką tnącą 94.9 1.3 108.8 1.3 112

Stalowe ostrze tnące (3-zębne) 92.7 1.4 103.1 1.4 112

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ255 mm) (Opcja) 93.2 1.3 103.1 1.3 112

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ230 mm) (Opcja) 93.1 1.5 103.0 1.5 112

XEET

Głowica z żylką tnącą 97.0 1.8 109.2 1.8 112

Stalowe ostrze tnące (3-zębne) 95.4 1.4 103.4 1.4 112

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ255 mm) (Opcja) 94.5 1.2 102.8 1.2 112

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ230 mm) (Opcja) 95.1 1.6 102.6 1.6 112

Stalowe ostrze tnące (piła tarczowa) (Opcja) 94.7 4.1 105.7 4.1 112

Wibracje

Równoważny poziom wibracji
(2006/42/EC, ISO 22867: 2011) 

(m/s2)

Typ i pozycja pomiaru
Niepewność 
pomiarowa 

(m/s2)

UEET

Głowica z żylką tnącą
Lewa strona 3.58 0.50

Prawa strona 3.80 0.50

Stalowe ostrze tnące (3-zębne)
Lewa strona 4.06 1.00

Prawa strona 3.39 0.90

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ255 mm) (Opcja)
Lewa strona 5.49 1.40

Prawa strona 3.96 1.00

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ230 mm) (Opcja)
Lewa strona 3.65 1.20

Prawa strona 2.54 0.60

Stalowe ostrze tnące (piła tarczowa) (Opcja)
Lewa strona 6.80 1.60

Prawa strona 4.52 1.00

LEET

Głowica z żylką tnącą
Tył 5.90 0.90

Przód 4.77 1.40

Stalowe ostrze tnące (3-zębne)
Tył 5.58 0.50

Przód 4.89 2.10

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ255 mm) (Opcja)
Przód 5.66 0.80

Tył 5.91 0.40

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ230 mm) (Opcja)
Przód 4.18 1.30

Tył 5.81 0.80

XEET

Głowica z żylką tnącą
Lewa strona 2.30 0.60

Prawa strona 1.80 0.20

Stalowe ostrze tnące (3-zębne)
Lewa strona 2.45 0.48

Prawa strona 1.85 0.27

Stalowe ostrze tnące(4-zęby, Φ255 mm) (Opcja)
Lewa strona 2.25 0.41

Prawa strona 1.87 0.35

Stalowe ostrze tnące (4-zęby, Φ230 mm) (Opcja)
Lewa strona 2.30 0.64

Prawa strona 1.93 0.44

Stalowe ostrze tnące (piła tarczowa) (Opcja)
Lewa strona 2.36 0.50

Prawa strona 2.15 0.20
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HUNGARY
MP Motor Co., Ltd.

Kamaraerdei ut 3.
2040 Budaors

Tel.: +36 23 444 971
Fax: +36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu
  info@hondakisgepek.hu

Adresy Głównych Dystrybutorów Honda

AUSTRIA
Honda Motor Europe Ltd

Hondastraße 1
2351 Wiener Neudorf

Tel.: +43 (0)2236 690 0
Fax: +43 (0)2236 690 480

http://www.honda.at
  HondaPP@honda.co.at

BALTIC STATES
(Estonia/Latvia/

Lithuania)
NCG Import Baltics OU

Meistri 12
Haabersti District

13517 Tallinn
Harju County Estonia
Tel.: +372 651 7300
Fax: +372 651 7301

  info.baltic@ncgimport.com

BELARUS
UAB JP Motors

Montazhnikov lane 4th, 5-16
Minsk 220019

Republic of Belarus
Tel.: +375172349999
Fax: +375172380404
  honda@jpmotors.lt

BELGIUM
Honda Motor Europe Ltd

Doornveld 180-184
1731 Zellik

Tel.: +32 2620 10 00
Fax: +32 2620 10 01
http://www.honda.be

  bh_pe@honda-eu.com

BULGARIA
Premium Motor Ltd

Andrey Lyapchev Blvd no 34
1797 Sofia

Bulgaria
Tel.: +3592 423 5879
Fax: +3592 423 5879

http://www.hondamotor.bg
  office@hondamotor.bg

CROATIA
Hongoldonia d.o.o.
Vukovarska ulica 432a

31000 Osijek, HR
Tel.: +38531320420
Fax: +38531320429

http://www.hongoldonia.hr
  prodaja@hongoldonia.hr

CYPRUS
Demstar Automotive Ltd

Mihail Giorgalla 14
2409 Engomi

Nicosia
Cyprus

Tel.: +357 22 792 600
Fax: +357 22 430 313

CZECH REPUBLIC
BG Technik cs, a.s.

U Zavodiste 251/8
15900 Prague 5 - Velka

Chuchle
Tel.: +420 2 838 70 850
Fax: +420 2 667 111 45

http://www.honda-stroje.cz

DENMARK
TIMA A/S

Ryttermarken 10
DK-3520 Farum

Tel.: +45 36 34 25 50
Fax: +45 36 77 16 30

http://www.tima.dk

FINLAND
OY Brandt AB.
Tuupakantie 7B
01740 Vantaa

Tel.: +358 207757200
Fax: +358 9 878 5276

http://www.brandt.fi

FRANCE
Honda Motor Europe Ltd

Division Produit d’Equipement
Parc d’activités de Pariest,

Allée du 1er mai
Croissy Beaubourg BP46, 77312

Marne La Vallée Cedex 2
Tel.: 01 60 37 30 00
Fax: 01 60 37 30 86
http://www.honda.fr

  espace-client@honda-eu.com

GERMANY
Honda Deutschland 

Niederlassung der Honda Motor 
Europe Ltd.

Hanauer Landstraße 222-224
D-60314 Frankfurt

Tel.: 01805 20 20 90
Fax: +49 (0)69 83 20 20

http://www.honda.de
  info@post.honda.de

GREECE
Saracakis Brothers S.A.

71 Leoforos Athinon
10173 Athens

Tel.: +30 210 3497809
Fax: +30 210 3467329

http://www.honda.gr
  info@saracakis.gr

IRELAND
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount
Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900
Fax: +353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie
  sales@hondaireland.ie

ISRAEL
Mayer's Cars and Trucks Co.Ltd. -

Honda Division
Shevach 5, Tel Aviv , 6777936

Israel
+972-3-6953162
OrenBe@mct.co.il

ITALY
Honda Motore Europe Ltd

Via della Cecchignola, 13
00143 Roma

Tel.: +848 846 632
Fax: +39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com
  info.power@honda-eu.com

MACEDONIA
Makpetrol A.D. Honda Centar

Bul.sv Kiril & Metodij br. 4
1000, Skopje

Republic of Macedonia
  aleksandar.stanojlovic@

makpetrol.com.mk

MALTA
The Associated Motors

Company Ltd.
New Street in San Gwakkin Road
Mriehel Bypass, Mriehel QRM17

Tel.: +356 21 498 561
Fax: +356 21 480 150

  mgalea@gasanzammit.com

NORWAY
Berema AS

P.O. Box 454 1401 Ski
Tel.: +47 64 86 05 00
Fax: +47 64 86 05 49
http://www.berema.no
  berema@berema.no

POLAND
Aries Power Equipment

02-844 Warszawa
Tel.: +48 (22) 861 43 01
Fax: +48 (22) 861 43 02
http://www.ariespower.pl
http://www.mojahonda.pl

  info@ariespower.pl

PORTUGAL
GROW Productos de Forca 

Portugal
Rua Fontes Pereira de Melo, 16

Abrunheira, 2714-506 Sintra
Tel.: +351 211 303 000
Fax: +351 211 303 003
http://www.grow.com.pt
   geral@grow.com.pt

ROMANIA
Hit Power Motor SRL

Intr Gheorghe Simionescu Nr 4
Sector 1

Bucharest 1
Romania

Tel.: (+4) 0371 201 040
office@honda.ro

ROMANIA
Agrisorg SRL

Sacadat Str Principala
Nr 444/A Jud. Bihor

Oradea
Romania

Tel.: (+4) 0259 458 336
info@agrisorg.com

SERBIA & 
MONTENEGRO

ITH Trading Co Doo
Majke Jevrosime 26

1100 Beograd
Serbia

Tel.: +381 11 3240627
Fax: +381 11 3240627

http://www.hondasrbija.co.rs
  sstevanovic@ithtrading.co.rs

SLOVENIA
AS Domzale Moto Center D.O.O.

Blatnica 3A
1236 Trzin

Tel.: +386 1 562 3700
Fax: +386 1 562 3705

http://www.honda-as.com
  infomacije@honda-as.com

SPAIN & all Provinces
Greens Power Products, S.L.

Poligono Industrial Congost –
Av Ramon Ciurans n°2

08530 La Garriga - Barcelona
Tel.: +34 93 860 50 25
Fax: +34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

SWEDEN
Honda Motor Europe Ltd filial

 Sverige
Box 31002 - Långhusgatan 4

215 86 Malmö
Tel.: +46 (0)40 600 23 00
Fax: +46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se
  hpesinfo@honda-eu.com

SWITZERLAND
Honda Motor Europe Ltd.

 Succursale de Satigny/Genève
Rue de la Bergère 5

1242 Satigny
Tel.: +41 (0)22 989 05 00
Fax: +41 (0)22 989 06 60

http://www.honda.ch

TURKEY
Anadolu Motor Uretim Ve 

Pazarlama As
Sekerpinar Mah

Albayrak Sok No 4
Cayirova 41420

Kocaeli
Tel.: +90 262 999 23 00
Fax: +90 262 658 94 17

http://www.anadolumotor.com.tr
  antor@antor.com.tr

UKRAINE
Dnipro Motor LLC
3, Bondarsky Alley,

Kyiv, 04073, Ukraine
Tel.: +380 44 537 25 76
Fax: +380 44 501 54 27

  igor.lobunets@honda.ua

UNITED KINGDOM
Honda Motor Europe Ltd

Cain Road
Bracknell
Berkshire

RG12 1 HL
Tel.: +44 (0)845 200 8000

http://www.honda.co.uk

SLOVAK REPUBLIC
Honda Motor Europe Ltd 

Prievozská 6 821 09 Bratislava
Tel.: +421 2 32131111
Fax: +421 2 32131112
http://www.honda.sk
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1 EN

INTRODUCTION

Thank you for purchasing a Honda brushcutter.

This manual covers the operation and maintenance of the 
Honda brushcutter UMK450E.

Honda France manufacturing S. A. S. reserves the right to make 
changes at any time without notice and without incurring any 
obligation.

The illustrations in this manual show the most suitable model to 
represent the topic dealt with.
The other illustrations common to all types are based on the 
UMK450E XEET type.
The illustrations of the cutting attachment in this manual show 
the most suitable type to represent dealt with.
The other illustrations common to all types are based on the 
flexible cutting means or steel cutting means (3-teeth).
The illustrations in this manual may differ from those of your
model.

No part of this publication may be reproduced without written 
permission.

This manual should be considered a permanent part of the
brushcutter and should remain with it if it is resold.

SAFETY MESSAGES
Pay special attention to statements preceded by the following 
words;

Indicates a strong possibility of severe personal injury or death 
if instructions are not followed.

CAUTION:
Indicates a possibility of personal injury or equipment damage if 
instructions are not followed.

NOTE:
Gives helpful information.

READ OWNER'S MANUAL

Carefully read the instructions in this manual before using your
brushcutter. Familiarize yourself with how to use it correctly, and 
with its controls. Know how to stop the engine rapidly 
(see page 26).
Read and understand the safety instructions on pages 2 to 4 
before operating the brushcutter.
Honda brushcutters are designed to give safe and dependable 
service if operated according to instructions.

Operating a brushcutter requires special effort to ensure the 
safety of the operator and the safety of others. Read and
understand this Owner’s Manual before operating the 
brushcutter; failure to do so could result in personal injury or
equipment damage.

If a problem should arise, or if you have any questions about the 
brushcutter, consult your servicing dealer.

2019 - Honda France Manufacturing S.A.S. - Pôle 45 - Rue des Châtaigniers
45140 ORMES - FRANCE - All rights reserved
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